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Chambre
des Représentants

SESSION 1969·1970.

13 FÉVRIER 1970.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention pour la
reconnaissance réciproque des poinçons d'épreuves
des armes à feu portatives et du Règlement avec:
Annexes I et II, faits à Bruxelles le I" juillet 1969.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

La Convention internationale dont le Gouvernement
demande l'approbation établit des règles uniformes pour
la reconnaissance réciproque des poinçons officiels d' êpreu-
ves des armes à feu portatives.

Elle est destinée à remplacer la Convention conclue entre
la Belgique. l'Allemagne. la France et l'Italie et signée à
Bruxelles Ie 15 juillet 1914.

Cette Convention de 1914 contenait des précisions tech.
niques qui auraient dû pouvoir être amendées au fur et à
mesure des progrès de la technique, mais ne pouvaient l'être.
en temps utile comme l'expérience J'a prouvé. En effet, toute
modification du texte de la Convention exigeait la ratihca-
tion par les Gouvernements des différents Etats membres.

La Convention de 1914 s'applique aux armes de guerre,
alors que dans certains pays membres, ces armes ne passent
pas par les bancs d'épreuves.

Par contre cette ancienne Convention ne s'applique pas
aux appareils à usages industriels (chasse-clou par exemple),

Le Règlement de la Commission internationale permanente
des armes à feu portatives annexé à la Convention du
15 juillet 1914 ne définit pas de façon précise et complète
la mission de cette Commission,

De plus, le Règlement ne donne pas à cette Commission
les pouvoirs nécessaires à l'efficacité de son fonctionnement.

La nouvelle Convention remédie aux lacunes et incon-
vénients précités.

586 (1969-1970) .- N' 1

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1969-1970.

13 FEBRUARI 1970.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Overeenkornst tot
wederzijdse erkenning van de beproevingsstempels
voor draagbare vuurwapens en van het Reglement
met Bijlagen I en II. opgemaakt te Brussel op

1 juli 1969.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Internationale Overeenkornst die de Regering aan uw
goedkeuring onderwerpt, bepaalt eenvormiqe reqels VOOrde
wederzijdse erkenning van de olficiële beproevmgsstempels
voor draagbare vuurwapens.

Zij wil de Overeenkomst, gesloten te Brussel op 15 juli
1914, tussen België, Duitsland, Frankrijk en Italië ver-
vangen.

Die Overeenkomst van 1914 bevatte technische gegevens
die, uit oorzaak van de vooruitgang der techniek, een aan-
passing eisten: dit was echter zoals de ondervinding geleerd
heeft onmogelijk. Inderdaad voor elke wijziging aan de tekst
der Conventie was de ratificertnq der onderscheidene rege~
ringen vereist.

De Conventie van 1914 is toepassehjk op oorlogswapens:
in sommige landen echter ontsnappen die aan de vuurproef-
banken,

Daarentegen is de vorige Conventie niet van toepassing
op toestellen voor industriële doeleinden (schiethamer bij
voorbeeld ) .

In het Reglement van de Vaste Internationale Commissie
voor vuurwapens, als bijlage bij de Conventie van 15 juli
19H,wordt de taak van deze Commissie noch op klare
noch op volledige wijze omschreven,

Evenmin kent dit Reglement voldoende rnacht toe aan
die Commissie voor een doeltreffende werking ervan.

De nieuwe Conventie voorziet in al die leemten.

H. - 217,
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Elle comporte les dispositions générales et intangibles
relatives à la reconnaissance réciproque des poinçons d'épreu-
ves, ainsi que l'institution de la Commission Internationale
Permanente pour l'épreuve des armes à feu portatives (en
abrégé C.I.P.) avec définition précise de sa mission.

Toute prescription d'ordre technique a été écartée du
texte de cette Convention, qui restera donc d'application
quelles que soient les modifications éventuelles apportées
dans ce domaine.

Elle ne s'applique pas aux armes de guerre, mais bien
à certains appareils à but industriels.

Le Règlement de la C.I.P., annexé à la Convention, donne
à la c.LP. la faculté de régler les modalités d'application
des décisions d'ordre technique prises au cours de ses ses-
sions dans le cadre de sa mission.

Quant aux spécifications purement techniques sujettes à
des modifications, elles sont groupées dans les annexes au
Règlement.

Le Ministre des Affaires étrangères,
P. HARMEL.

Le Ministr.e des Affaires économiques.
E. LEBURTON.

Pour le Ministre du Commerce extérieur, absent,
le Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

[ 2 ]

Zij omvat algemene en onveranderlijke bepalinqen betref-
fende de wederztj dse erkcnninq van de beproevingsstempels
en eveneens de vaststelling van de Vaste Internationale
Commissie ter beproeving van de draagbare vuurwapens
(afgekort c.LP.) met een nauwkeuriqe omschrijving van
haar taak.

Alle voorschriiten van technische aard worden uit de tekst
van de Conventie geweerd; op die wijze zal deze van toe-
passing blijven ongeacht welke wijzigingen ook op technlsch
gebied.

De Overeenkornst is niet van toepassing op oorlogswapens
maar wel op sommiqe toestellen met industriële doeletnden.

Het Reglement van de c.LP., als bijlage aan de Con-
ventie gehecht, laat aan de C.I.P. de mogelijkheid alle moda-
liteiten van toepassinq van besltsslnqen op technisch gebied
genomen tijdens haar vergaderingen in het raam van haar
zendinq , uit te werken.

Lourer technische gegevens vatbaar voor wijzigingen zijn
gegroepeerd in de bijlagen bij het Reglement,

De Minister van Buitenlandse Zeken,
P. HARMEL.

De Minister van Economische Zeken,
E. LEBURTON.

Voor de Minister van Buitenlendse Handel, afwezig,
de Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étrangères. le 22 décembre 1969, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la Convention pour
la reconnaissance réciproque des poinçons d'épreuves des armes à feu
portatives et du règlement avec annexes I et II, faits à Bruxelles le
]01' Juillet 1969~, a donné le 12 janvier 1970 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.:

G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat, président;
J. MASQUELIN.

Madame,
G, CISELET, conseillers d'Etat:

MM.:
P. DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN, assesseurs de la section de législation;
M. JACQUEMIJN, greffiu adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a été présenté par M. E. JOACHIM, auditeur général.

Le Greffier.
(s.) M. JACQUEMIJN.

Le Président.
(s.) G. VAN BUNNEN,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetqevlnq, tweede kamer, de 22' decern-
ber 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verrocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet «houdende goedkeuring
van de Overcenkomst tot wederzijdse . erkennlnq van de beproevlnqs-
stempels voor draagbare vuurwapens en van het reglement met bljla-
gen I en II, opgemaakt te Brussel op 1 juli 1969», heeft de 12' januari
1970 het volgend advies gegeven:

Bi] het ontwerp zijn qeen oprnerklnqen te rnaken,

De kamer was samenqesteld uit
de Heren :

G. VAN BUNNEN, steetsrued, voorzitter,
J. MASQUELlN,

Mevrouw:
G. CISELET, stoeisroden,

de Heren:
p, DE VISSCHER,
M. VERSCHELDEN, biiziiters van de afdeling !ve/geving;
M. JACQUEMlJN, adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G, VAN BUNNEN.

Het verslaq werd ultqebracht door de H. E. JOACHIM, auditeur-
generaal.

De Griilie»,
(Bet.) M. JACQUEMIJN.

De Voorûtte.,
(get.) G. VAN BUNNEN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES.

A tous, présents et â venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Ministre du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Affaires économiques et Notre Ministre du Commerce
extérieur sont chargés de présenter. en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention pour la reconnaissance reciproque des
poinçons d'épreuves des armes à feu portatives et le Règle-
ment avec Annexes I et II. faits à Bruxelles le 1er juillet
1969. sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 6 février 1970.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,
P. HARMEL.

Le Ministre des Affaires économiques.
E. LEBURTON.

Pour le Ministre du Commerce extérieur, absent.
le Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierne weZen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Mlnister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van
Onze Minister van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WU :

Onze Mtnister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tot wederztjdse erkenning van de
beproevingsstempels voor draagbare vuurwapens en het
Reglement met Bijlagen I en Il, opgemaakt te Brussel op
1 juli 1969, zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 6 februari 1970.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Mitüstet van Buitenlsndse Zeken,
P. HARMEL.

De Minister l'an Economische Zeken,
E. LEBURTON.

Voor de Minister lJan Buitenlendse Handel, afwezig.
de Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.
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CONVENTION

pour la reconnaissance réciproque des poinçons d'épreuves
des armes à leu portatives,

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royan.e de Belgique, de la R'publique du
Chili, de l'Etat Espagnol, de If! République Fr ançatse, de la Rëpub'Ique
Italienne et de la République Socialiste Tchécoslovaque;

Constatant que la Convention du 15 juillet 1914, conclue en vue de
l'établissement de règ!es uniformes pour Ja reconnaissance réciproque
des poinçons ofhctels d'épreuves des armes à feu ne répond plus aux.
exigences de la technique moderne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.

Il est créé une Commlssicn Internationale Permanente pour l'épreuve
des armes à feu portatives, d(sigll~e ci-après sous le nom de Commission
Internationale Permanente, en abrégé C.I,P.

Elle a pour mission:
1. De cholslr d'une part les appareils qui serviront d'étalon pour la

mesure de la pression de tir ct, d'autre part, les procédés de mesure
à utiltser par les services officiels pour déterminer, de la manière la
plus précise et la plus pratique, la pression que développent les cartou-
ches de tir et d'épreuve:

a) dans les armes de chasse, de tir et de défense, à l'exception des
armes destinées à la guerre terrestre, navale ou aérienne; cependant, les
Parties contractantes ont la faculté d'utiliser, pour tout ou partie de ces
dernières armes, les instruments et procédés de mesures adoptés;

b) dans tous les autres engins portatifs, armes ou appareils il buts
industriels ou professionnels non dénommés ci-dessus et qul utilisent
une charge de substance explosive pour la propulsion, salt d'un projec-
tile, soit de pièces mécaniques quelconques et dont l'épreuve serail
reconnue nécessaire par la Commission Internationale Permanente.

Ces appareils seront dénommés «Appareils ëtalons ».

2, De déterminer la nature et rexécution des épreuves officielles
auxquelles devront. pour offrir toute garantie de sécurité, être soumis
les armes ou appareils désignés aux paragraphes L a et b.

Ces épreuves seront désignées sous le terme «Epreuves étalons ».

3. D'apporter aux appareils de mesure étalons et aux procédés de
leur manipulation, ainsi qu'aux épreuves étalons, tous perfectionnements.
modifications ou compléments requis par les prog rés de la métrologie.
de la fabrication des armes il feu portatives et des appareils à buts
Industrlels ou professlonnels ainsi que de leurs munitions.

1. De rechercher l'unification des dimensions de chambre des armes
à feu mises dans le commerce et les modalités de contrôle et d'épreuve
de leurs munitions.

5, D'examiner les lais et règlements relatifs il l'épreuve officielle des
armes à feu portatives édictés par les Gouvernements contractants afin
de vérifier s'ils sont conformes aux dispositions adoptées en application
du paragraphe 2 ci-dessus.

6. De déclarer dans quels Etats contractants rexécution des épreuves
correspond aux épreuves étalons suivant le paragraphe 2 et de publier
un tableau reproduisant les modèles des poinçons utilisés par les Bancs
d'épreuves offtclcls de ces Etats tant actuellement que depuis la signa-
ture de la Convention du 15 juillet 1914.

7. De retirer la déclaration prévue au paragraphe 6 ci-dessus et de
modifier le tableau dès que les conditions énoncées au paragraphe 6
ne sont plus remplies.

Arncle II.

Les poinçons des Bancs d'épreuves officiels de chacune des Parties
contractantes seront reconnus sur le territoire des autres Parties contrac-
tantes à condition d 'avoir lait t'objet de la déclaration prévue au para-
graphe 6 de l'article l.

[ of )

(Vertaling,)

OVmŒENKOMST

tot wederztidse erkenning van de l:Jeproevingsstempels
voor draagbare vuuewapens.

De Regeringen van het Koninkrijk Belqïë. van de Republlek Chill,
van de Bondsrepubliek DuItsland, van de Franse Republiek, van de
Italiaanse Republiek, van de Republiek Oostenrljk, van de Spaanse
Staat en van de Socialistische Republiek Tsjecho-Slovakije:

Vastsrellcnde dut de Overcenkomst van 15 jun 1914. die werd geslo-
ten ten einde gelijkvormige reqels vast te stellcn voor de wederzljdse
erkenninq der offtctële beproevlnqsstempels voor vuurwapens, aan de
eisen van de moderne techniek nie t meer beantwoordt,

Hebben omtrent de volgende bepallnqen overeensternming berelkt :

Artikel J.

Er wordt een Vaste Internationale Commissie ter beproeving van de
draaqbare vuurwapens lnqesteld, hierna aanqeduid met de benaming
Vaste Internationale Commlssic, afgekort c.I.P.

De opdracht ervan bestaat in:

l. Het kiezen enerzljds van de toestellen, welke als standaardmaat
voor het meten van de schietdruk zullen d.enen, en anderztlds van de
door de officiële dtenstcn te gebruiken meetprocëdës om op de meest
nauwkeuriqe en op de meest praktische wijze de druk door de schlet- en
beproevingspatronen ontwikkeld, te bepalen:

a) In de [acht-, schiet- en verdedlqinqswapens, met ultzonderinq van
de wapens voor de land-, zee- of luchtoorloq: de Overeenkornstslul-
tende Partijen staat het nochtans vri] voor laatstbedoelde wapens of
voor een gedeelte hiervan de goedgekeurde meetinstrumenten en procé-
dés te qebrutken:

b) in alle andere hierboven nlet-çenoemde draagbare tuiqen, wapens
of toestellen met nijverheids- of beroepsdoeleinden, welke gebruik
maken van een lading ontplofllngsstol ter voortstuwing, hetzij van een
pro [ectlel, hetzl] van om het even welke mechanlsche stukken, en waar-
van de beproeving door de Vaste Internationale Comrnlssie noodzake-
lijk zou worden geacht,

Bewuste toestellen zullen « Standaardmaattoestellen !> worden
qenoemd,

2. Het bepalen van de aard en van de uitvoering der officiële beproe-
vinqen, waaraan de in paragraaf l , B en b aangeduide wapens zullen
moeren worden onderworpen om alle veiligheidswaarborgen te bteden,

Bewuste beproevingen zullen onder de benaming « Standaardmaèt-
beproevingen» worden aanqeduid,

3. Het vcrbeteren, wljziqcn of aanvullen van de standaardmeettoe-
stellen en van de behandellnqsprocédés ervan. alsmede van de stan-
daardmaatbeproevlnqen, uit oorzaak van de vorderingen op het gebied
van de metrologie, van de vervaardiçi nq van draagbare vuurwapens
en van toestellen met nijverheids- of beroepsdoeletnden, alsmede op
het stuk van de munitie ervan,

4, Het streven naar de eenmaking van de kamerafmetingen der in
de handel qebrachte vuurwapens en van de controle- en beproevlnqs-
modaliteiten der munitie ervan.

5, Het onderzceken van de door de Overeenkomstslultende Reqe-
ringen uitqevaardiqde wettcn en reqlernenten nopens de offlcfële beproe-
ving van de draaqbare vuurwapens om na te gaan ol ze stroken met
de bij toepassing van paragraaf 2 goedgekeurde bepalingen.

6. Het verklaren In welke Overeenkomstsluitende Staten de uttvoertnq
van de beproevinqen met de standaardmaatbeproevingcn volgens para-
graaf 2 overeensternt en het bekendmaken van een tabel met de model-
len der door de Offlciële Proefbanken dezer Staten acwèl thans als
sedert de ondertekening van de Overeenkornst van 15 [ull 1911 qebrutkte
sternpels,

7. Het intrekken van de in paragraaf 6 voorgeschreven verklaring
en het wijzigen van de tabel, zodra de in paragraaf 6 opgesomde voor-
waarden niet meer vervuld zijn.

ArtikelI!.

De sternpels der Offtclële Proefbanken van elke der Overeenkomse-
slutiende Partijen worden op het grondgebied der andere Overeenkcmst-
slultende Partijen erkend, op voorwaardc dat dienaanqaande de In para-
graal 6 van artlkel I voorqeschreven verklarinq werd ingediend.



Article Ill.

La composition ct les attributions de la Commission Internationale
Permanente sont déter-rr.inces par le Règlement joint à la présente
Convention. Ce Rèqlerncnt fait parue lntéqrante de la Convention,

Article IV.

En cas de doute OU de discussion sur l'interprétation ou j'application
d'un des points d'ordre technique fixés par une décision de la Commis-
sion Internationale Permanente, prise en application de l'ar tlc'e I de
ln présente Convention et de l'article 5 du Règlement, le Gouvernement
intéressé recourra à l'avis de la Commission Internationale Permanente.

Article V.

La présente Convention est ouverte à la signature à partir du l·r juil-
let 1969.

Article VI.

1. Chacun des Gouvernements siqnatnires notifiera au Gouvernement
du Royaume de Belgique laccomplis sernent des formalités constitution-
nellement requises pour la mise en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention cntrera en vigueur le trentième jour après
la reception de la troisième de ces notifications.

3. A l'égard des autres Gouvernements signataires, la présente Con-
vention entrera en vigueur le trentième jour après la réception par le
Gouvernement du Royaume dc Belgique de la notification visée au
paragraphe 1.

Article VII.

1. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention. tout Gouver-
nement non signataire pourra y adhérer en adressant au Gouvernement
du Royaume de Belgique, par la voie diplomatique, une demande d'adhé-
sion accompagnée du Règlement de banc d'épreuves en vigueur sur son
propre territoire.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique transmettra la demande
et le Règlement annexé à tous les Gouvernements contractants. L'adhé-
sion sera effective sl tous les Gouvernements contractants font connnt-
tre leur assentiment, A l'expiration d'un délai d'un an ft dater de la
notification de" la réception de la denande par le Gouvernement du
Royaume de Belçtque aux Parties contractantes l'absence de réponse
d'un Gouvernement contractant sera considéré comme valant accep-
tation.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera tous les
Gouvernements contractants et le Secrétaire de la c.I.P. de la date à
laquelle toute nouvelle adhésion sera devenue effective,

Article VIII.

1. Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention
au plus tôt trois ans après l'entrée en vigueur à son égard. La dénoncla-
tian sera notlfl ~e au Gouvernement du Royaume de Belgique et prendra
effet un an après la réception de la nctification,

2. La dénonciation par l'une des Parties contractantes n'aura d'effet
qu'à son égard.

Article IX.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera à tous [es Gou-
vernements signataires et adhérents, la date de la réception des notifi-
cations prévues aux articles VI, 1 et 3, VII et VIII, 1.

Article X.

Iusqu'à l'entrée en vigueur des décisions prises par la Commission en
vertu de l'article 5, alinéa 1, de son Règlement, demeureront valables:
les appareils étalons pour la mesure des pressions et les épreuves éta-
lons décrits dans l'annexe I du Règlement de la Commission Interna-
tionale Permanente. dc même que les règles relatives aux dimensions
minima des chambres des appareils étalons pour la mesure de la pression,
mentionnées dans l'annexe II du Règlement.

Article XI .

La présente Convention remplace la Convention en vue de l'établisse-
ment de règles uniformes pour la reconnaissance réciproque des poinçons
offlclels d'épreuve des armes à feu ct ses Annexes I ct II, signées à
Bruxelles, le 15 juillet 1914.

Fait il Bruxelles, le I er juillet 1969, en langue française, en un seul
original qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du Royaume
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Artikel m.
Samenstelltnq en bevoeqdheld der Vaste Internationale Commtssle

worden bi] de aan deze Overeenkornst toeqevocqd Re q'ement bepaald,
Bewust Reqlernent is een wezenlijk bestanddeel der Ovcrcenkomst,

Artikel IV.

In geval van twijfel of van betwisting over de uitlegging of bij toe-
passing van een der punten van technische aard, die bl] een bi] toepas-
slnq van arttkel 1 van deze Overeenkornst en van arrikel 5 van het
Reglement getroffen beslissing der Vaste Internationale Commlssle
worden bepaald, moet de betrokken Regering het advies der Vaste
Internationale Commlssie Inwinnen,

Artikel V.

Deze Overcenkomst kan vanaf 1 [ull 1969 ondertekend worden,

Artikel Vl,

1. Elke ondertekenende Regering moet de Regering van het Konink-
rijk België kennis ervan geven, dat de voor de mwerklnqstelttnq van
deze Overeenkornst grondwettelijk vcrelste formalltetten vervuld zijn.

2, Deze Overeenkomst treedt In werking de dertigste dag na de ont-
vangst van de derde dezer kennisgevingen.

3, Voor de andere cndertekenende Regeringen treedt deze Overeen-
komst in werking de dertlqste dag na ontvanqst door de Regering Van
het Koninkrijk België van de in paraqraaf I bedoelde kenntsqevlnq,

Artikel VIr.

1. Na de Inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan elke nlet-
ondertekenende Regering hiertoe toetreden door de Regering van het
Koninkrijk Belqlë, langs diplomatieke weg, een toetredinqsverzoek,
sarnen met de op haar qrondqebled geldende Proefbankverordening, te
doen geworden,

De Regering van het Kontnkrtik België moet het verzoek en het daar-
bij gevoegd Reglement naar alle Overeenkomstalultende Reqerlnqen
zenden, De toetredinq gaat in, indien alle Overeenkomstsluttende Reqe-
ringen hun instemming hlermee betuigen. Na verloop van een tennijn
van één laar, die aanvangt de dag waarop de Regering van het Konlnk-
rijk België de Overeenkornstslultende Partijen kennîs geeft van de ont-
vangst van bet verzoek, geldt het gemis van een antwoord van een
Overeenkomstsluttende Regering als instemming.

2. De Regering van het Koninkrijk België moet alle Overeenkomst-
sluitende Regeringen en de Secretarls der C.LP. de datum waarop elke
nleuwe toetreding van kracht wordt, mededelen,

Artikel VIII.

1. Elke Overeenkomstsluitende Parti] kan deze Overeenkomst op zijn
vrocqst drie [aar na de inwerkînqtredinq ervan te haren opztchte opzeq-
qen. De Regering van het Koninkrijk Be'gië moet kennis gegeven wor-
den van de opzegging, die 1 jaar na de ontvanqst van de kennisgevIng
inqaat,

2. De opzegging door een der Overeenkomstsluitende Partijen geldt
alleen voor haar.

Artikel IX,

De Regering van het Koninkrîjk België moet alle ondertekenende en
hlertoe toetrcdende Regeringen kennis geven van de ontvangstdatum
der bl] de artikelen VI. 1 en 3, VII en VIII, 1, voorgeschreven kennis-
gevingen.

Artfkel X,

De standaardmaattoestellen om de druk te rneten en de in bijlage I
tot het Reglement der Vaste Internationale Commlssle beschreven stan-
daardmaatbeproevtnqen, alsmede de in bijlage Il tot het Reglement ver-
melde regelen ln verband met de kleinste afmetingen der kamers van
de standaardrnaattoestellen om de druk te meten, blijven geldig tot de
inwerkingtreding van de door de Commlssle krachtens artikel 5, lid 1,
van het Reglement getroffen besllsslnqen,

Artikel XI.

Deze Overeenkornst vervangt de op 15 juli 1914 te Brussel onder-
tekende Overeenkomst ten einde gelijkvormige reqels vast te stellen
voor de wederzijdse erkenning der offlclële keursternpels voor de vuur-
wapens en de Bijlagen I en II ervan.

Gedaan te Brussel, op 1 juli 1969, in de Franse taal, in één oorspron-
kelijk stuk, dat bi] het archtef der Regering van het Koninkrijk Belqlë
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de Belgique qui en délivrera des copies certifiées conformes à chacun
des Gouvernements signataires et adhérents.

En fol de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet. ont signé
la présente Convention.

Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Al1e,rwgne:

~ Sous réserve du dépôt de la notification prévue à l'alinéa le, de
l' article VI. »

R. von UNGERN-STERNBERG.
24 décembre 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J. HAMELS.
10 septembre 1969.

Pour le Gouvernement de la République du Chili:

A. SANTA CRUZ.
2 décembre 1969.

Pour le Gouvernement de l'Etal Espagnol:

J. ALBA.
26 Janvier 1970,

Pour le Gouvernement de la Républiquc Française:

E. de CROUY-CHANEL.
5 septembre 1969.

[ 6 ]

moet worden overqelcqd, Die Reqertnq moct elkeen der Overeenkornst
ondertekenende en hlertoe toetredende Reqcrlnqen ecn voor eensluldend
gewaarmerkt afschrlft verstrekken,

Ten bltjke waarvan de ondcrqeeekenden, nadar zij daartoe behoor-
lijk werden gemachtigd, deze Overeenkornst hebben ondertekend,

Voor de Regering van de Bondsrepubllck Duitslendi

« Onder voorbehoud van de neer leqqiuq van de voorziene kennls-
geving bij het 1'(' lid van artikel VII. l>

R, van UNGERN-STERNBERG.

2i decernber 1969.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belg{~ I

J. HAMELS.
10 september 1969.

Voor de Regering van de Republiek Chl1l:

A. SANTA CRUZ.

2 december 1969.

Voor de Regering van de Speense Staat:

J. ALBA.

26 januari 1970.

Voor de Regering van de F ranse Repubtiek,

E, de CROUY-CHANEL.

5 september 1969.



REGLEMENT
DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE PERMANENTE (C.I.P.)

Article 1.

La Commission Internationale Permanente pour J'épreuve des armes
à feu portatives est composée des délégués de chacune des Parties
contractantes, Chaque Paetle contractante dispose d'une voix, quel que
soit le nombre de ses délégués.

Article 2.

1. A la fin de chacune de ses sesslons, la Commission Internationale
Permanente éllt le Président de la session suivante parmi Ics déléquës
de l'Etat sur le territoire duquel se tiendra cette session.

2. SI. pour l'application de l'article I de la Convention, la Cornmis<
sion estime utile de poursuivre, d'une manière continue. certaine') recher ...
che. ou expériences, elle peut se réunir à l'endroit choisi pour ces expé-
riences. soit en commission, soit en sous-commission. Le Prés dent, e-n
accord avec les délégations, décide de la cornposltîon, du but et des
travaux des sous-commlssions. Celles-cl choisissent parmi leurs mem-
bres, un président et un secrétaire qui rédigera les rapports au nom de
la sous-commission.

Article 3.

Un Bureau Permanent, ayant à sa tête un Directeur, désigné par le
Gouvernement du Royaume de Belgique avec l'accord des Parties
contractantes est chargé d'assurer :

1· pendant les sessions, le secrétariat de la Commission Internationale
Permanente:

2° dans l'intervalle des sessions, les services de correspondance,
d'administration et d'archives; à ce titre, il centralise les dossiers, docu-
ments et publications techniques, conserve les empreintes des poinçons
d'épreuve offlclellcment reconnus, classe, traduit et communique aux
Parties contractantes les renseiqnements de toute nature SUI' l'épreuve
des armes à feu portatives et des appareils à buts industriels et profes-
sionnels, ainsi que sur les modalités de contrôle et d'épreuve de leurs
munitions, non seulement des Parties contractantes, mais de tous les
autres Etats,

Le Bureau Permanent a Son siège en Belgique.

Article 4.

I. La Commission Internationale Permanente se réunit sm convoca-
tion du Bureau Permanent. Elle peut être convoquée à la demande
d'une des délégations des Parties contractantes; elle doit être con vo-
quëe si au moins deux délégations des Parties contractantes en font
la demande.

2. A cet effet, chaque Partie contractante informe le Gouvernement
du Royaume de Belqlque, qui en donne connaissance au Bureau, de toute
modification apportée éventuellement à la liste de ses délégués. Des
experts peuvent être admis à participer à titre consultattf pour traiter
de certains problèmes bien définis aux réunions techniques des sous-
commissions.

3. Un observateur par Etat non signataire peut être admis aux ses-
sions de la Commission Internationale Permanente d-un commun accord
entre les Parties contractantes, il condition d'être officiellement désigné
par son Gouvernement.

SI, après s'être fait représenter par un observateur à trois sessions
successives, un Gouvernement n'a pas demandé son adhesion à la
Convention, il n'est plus admis il sc Falre représenter aux sessions
ultérieures.

4 .. Aux réunions techniques des sous-cornmisslons. des experts des
Etats non signataires peuvent être invités il titre consultatif pour trniter
de certains problèmes bien définis, à la demande du Président de la ,sous-
commission et avec l'accord de tous les membres de cette sous-commis-
sion.

Article 5.

I. Les Partie. contractantes autorisent la Commission Internationale
Permanente il prendre toutes décisions utiles dans le cadre des buts
définis à l'article I de la Convention.
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REGLEMENT
DER VASTE INTERNATIONALE COMMISSIE (C.I.P,).

Artikel 1.

De Vaste Internationale Ccmmtsste ter beproevlnq van de draaqbare
vuurwapens is samengesteld ult de afgevaardigden van elkeen der Over-
e enkomvtslultende Partijen. Elke Ovcreenkornstsluttende Partf] beschlkt
ovcr één stem. welke ook het aantal van haar afgevaardigden zij.

Artikel 2.

1. De Vaste Internationale Commissie benoemt bij het elnde van
elke zitting de Voorzitter voor de volgende zitting onder de afqevaar-
digden van de Staut, op het grondgebied waarvan deze zitting eal
wordcn qehouden.

2. Indien de Co-nrnlssie voor de toepassinq van arükel I der Over-
eenkomst hct nuttig acht sommiqe onderzoekingen of proelnemlngen
onafqcbroken voort te zetten, kan ze hetzij in comrnissie, hetzij in sub-
cornmtssie, op de voor deze procfnernlnqen gekozen plaats verqaderen,
De Voorzitter bediot, met goedvinden van de afqevaardiqden, over
samenstellmq. doel en werkzaarnhedcn van de subcommlssles, Deze
kiezcn onder hun leden cen Voorzttter en een Secretarls, die de ver-
slaqen narnens de subcommissie moet opstellen,

Artikel 3.

Ecn Vast Bureau, met aan het hoofd een Directeur, dte door de
Regering van het Koninkrijk Bclqië met goedvinden van de Overeen-
komstslultcnde Parti [en wordt aanqewezen, is ermede belast :

l' tijdens de zittingen in te staan voor het secretariaat der Vaste
Internationale Commissie;

2' in de tussent-Id der zlttingen le zcrqen voor de briefwlsselrnqs-,
bchcer- en archiefdienst: daartoe centraliseert het de dosslers beschet-
den en vakuitqaven, bewaart hct de modelafdrukken der officieel
erkende beprcevinqsstemoels. ranqschlkt. vertaalt en verstrekt het de
Ovcreenkomststuttendo Partijcn alle inlichtingen nopens de beproeving
van de draaqbare vuurwapens en van de toestellen met nljverheids- en
beroepsdoelcinden, al-mede omtrent de toez ichts- en bepro evinqsmode-
litetten van de murritie ervan, niet enkcl van de Overeenkomstslultende
Partljen, maar van alle andere Staten,

Het Vast Bureau is in Belqië gevestigd.

Artikel 4.

1. De Vaste Internationale Commlss'e verqadert na bijeenroeping
door hct Vast Bureau, Ze kan op verzoek van cen der aîvaardiqlnqen
van de Overecnkomstsluttcnde Parrljen worden bljcenqeroepen. Ze moet
worden bljeenqeroepen, indien ten rnlnste twee afvaardigingen der
Overeenkomstsluitende Partijen hierom verzoeken.

2. Daartoe verwittlqt elke Overeenkornsts lultende Partij de Reqerlnq
van he t Koninkrijk België, die op haar beurt het Bureau verwitttqt,
van elke wilztqlnq, die in de li ist van haar afqevaardiqden qebeurlijk
werd aanqebracbt. Deskundigen kan de toelating worden verlcend om
met raadqevcnde stem deel te nernen aan de technische verqaderlnqen
der subcommlssles om sommiqe wel bepaalde vraaqstukken te behan-
d elen,

3. Een waarnemer per niet-ondertekenende Staat kan toelating wor-
den verlecnd om de zittingen der Vaste Internationale Comtnissle met
onderling goedvinden van de Overeenkom-tsluitende Partijen bit te
wonen, op voorwaarde dat hi] door zijn Regering daartoe offtcleel
werd aanqewez en.

Indien een Regering, nadat ze zich door een waarnemer op drie
zittingen heeft doen verteqenwoordlqen, nlet om toetreding tot de Over-
cenkornst heeft verzocht, mag ze zich op latere zittingen nlet meer doen
verteqenwoordiqen,

4. De-kundlqen der niet-ondertekenende Statcn kan toelatlnq wor-
den verleend om met raadqevcnde stem deel te nemen aan de techntsche
vergaderingen der subcommisstes om sornmlqe wcl bepaalde vraaqstuk...
ken te behandelen op verzoek van de Vocrzttter der subcommlssle en
met qoedvinden van alle leden der subcommlssle,

Artikel 5.

I. De Ovcreenkomstsluitcnde Partijen machtigen de Vaste Interna.
rionale Commissie ertoe al.le nuttige heshsslnqen binnen het bestek van
de in artikcl 1 der Overeenkomst bcpaalde doeleinden te treffen,
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2. te Bureau Permanent transmet aux Parties contractantes par
l'Intermédiaire du Gouvernement du Royaume de Belgique, les décisions
prises par la Commisston Internationale Permanente et. notamment, les
dessins et plans des appareils étalons pour la mesure des pressions,
les tableaux des dimensions normaltsêes de chambres et cartouches ainsi
que la description des marques de poinçons d'épreuve reconnus interna-
ttonalèment, Ces documents sont constamment tenus il jour par la Com-
mission.

Article 6.

Ailn d'assurer l'exécution des dispositions qui précèdent, les Parties
contractantes communiquent, par la voie diplomatique, au Gouvernement
du Royaume de Belgique, qui le transmet au Bureau Permanent, les
lots, arrêtés et Instructions concernant l'épreuve des armes à feu porta-
tives ainsi que tous les autres documents afférents qui leur sont réclamés
par ce Bureau.

Article 7.
I. Les décisions de la Commlsslon Internationale Permanente font

l'objet de votes, salt en cours de session, salt par correspondance ..

2, Les décisions sont prises à la majorité slmple des voix. des déléga-
tions présentes ou représentées et à condition que le nombre de suffrages
salt au moins égal aux 2/3 du nombre total de Gouvernements membres
de la Commlsston Internationale Permanente,

Les abstentions, votes ou bulletins blancs ou nuls ne sont pas consi-
dénis comme suffrages exprimés,

En cas d'égalité dans le partage des voix. la volx du Président est
prépondérante.

3, Toutefois lorsqu'il s'agit de la reconnaissance de poinçons d'épreuve
d'une Partie contractante celle-cl n'a pas de drolt de vote.

4, A l'occasion d'une session, une Partie contractante peut, en cas
d'empêchement donner procuration à une autre Partie contractante dans
la limite d'une procuration par Gouvernement mandataire.

5. En cas de vote par correspondance, les délégations disposent d'un
délai de rëponse de six mois qui leur est notifié SOttS forme d'envoi avec
accusé de réception par le Directeur du Bureau Permanent. Ce délai
s'entend à compter de la réception de la notification relative à la Hxa-
tlon du délai.

L'absence de réponse dans ce délai est considérée comme une absten-
tion.

Article 8.

1. Les décisions entrent en viqueur si, dans les six mois qui suivent
la notification prévue à l'article 5, paragraphe 2, aucune des Parties
contractantes ne s'oppose ou ne formule des réserves auprès du Gall-
vernement du Royawne de Belgique.

Si une Partie contractante s'oppose à une décision, celle-cl reste
sans e£fet à I'"gard des autres Parties contractantes.

En cas de réserves formulées par une Partie contractante vis-à-vis
d'une décision, cette dernière n' entre en vigueur que si ladite Partie
contractante retire ses réserves.

Est considérée comme date de retrait, la date de réception de la
notification adressée au Gouvernement du Royaume de Belgique.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique informe la Commission
Internationale Permanente de toute opposition, réserve ou retrait de
réserve.

2, En cas de décisions prises par la Commission, conformément à
l'article I, § 7, de la Convention. la Partie contractante dont le ou
les poinçons d'épreuve ne sont plus reconnus et doivent être rayés du
tableau offtciel. n'est pas autorisée à former opposition ni formuler des
réserves.

Article 9.

La langue offlclelle de la Commission Internationale Permanente est
le français.

Article 10,

Les frais du Bureau Permanent sont supportés conjointement par tous
les Etats contractants.

Les frais généraux, indemnités et frais dr déplacement des délégués
de la Commission Interna tionale Permanente, lors de la réunion de la
Commission en séance plénière ou des sous-commtssions, ou encore à
l'occasion de leurs rapports avec le Bureau Permanent, sont à charge de
leurs Gouvernements respectifs.

[ 8 1

2. Hct Vast Bureau declt de Ovcrccnkomstslultendc Partijen door
bernrddellnq van de Regering vau het Koninkrijk België de door de
Vaste Iutcrnattonale Cornrnissie getroffen beshsslnq mee en, met name,
de teken'npen en plans der standanrdmaattoestellen om de druk te
rnctcn, de tabcllen met de genormaliseerde afmotingen van kamers en
patronen. alsmcdc de beschrijving del' lnternattonaal crkende rnerkcn
van beproevinqssternpels. Bcwustc bcscheiden worden door de Corn-
missle voortdurend bijgehouden.

Arnkel 6.

Om de ultvoerlnq van voorqanndr. bepatlnqen te verzekeren bezorqen
de Overeenkomsts luitcnde Partüen de Regering van het Kontnkrljk
Belqië lanqs diplornaieke weg de watten, bcslultcn en onderrlchttnqen
nopons de heproeving van de draaqharc vuurwapens alsook alle andere
hun door het Vast Bureau gevJ'aagde beschclden, waarna deze aJle
ontvangen stukken naar voornoemd Bureau zendt,

Artikel 7.

I. Over de besllssinqen der Vaste Internationale Cornmissie moct
worden qesternd, hetzij in de loop van de zitting, hetzij per briefwis-
selinq,

2, De beslisslnqen worden bi! eenvoudlqe meerderheld van stemmen
der aanweztqe ol verteqenwoordlqde afvaardlqinqen getroffen, op voor-
waarde dat het sternmcnaanta] ten minste 2/3 van het qezamenltjk
aantal Lidregeringen der Vaste Internationale Commlssie bedraaqt,

Onthoudlnqen, nietige of b'anco-stemmen, nle tlqe ol blanco-stem-
brlefjes worden niet als uitgebrachte stemrnen beschouwd,

Bij staking van sternmen besltst de stem van de Voorzitter.

3. Als het orn de èrkenninq van de beproevinqsstempcls van een Over-
ecnkomstslultende Partij gaat, is deze evenwel niet stemçerechtiqd,

1. Ter qelcqcnheld van een zitting kan een Overeenkomst-luttende
Parti] in geval van belet, vo lmacht verlenen aan een andere Overeen-
komstslultende Partij binnen de perken van een volmacht door een
gevolmachtigde Regering,

5. In qeval per briefwisseling wordt gestemd. beschikken de alvaar-
dlqinqen over cen antwoordtcrmün van zes rnaand, waarvan hun door
de Directeur van het Vast Bureau in de vorm van een zendlnq met een
bericht van ontvangst kennls wordt gegeven. Bewuste terrnl]n qaat in
bij de ontvanqst van de kennlsqevinq in verband met de vastlegging
van de termijn,

Het gemis van antwoord binnen deze termljn wordt als een onthou-
ding beschouwd,

Artikel 8.

l. De beshsslnqen treden in werking Indien, binnen zes maand na
de bl] artlkel 5, paraqraaf 2 voorqeschreven kennisgeving, qeen enkele
der Overeenkomstslultcnde Partllen zlch hierteqen verzet of geen voor-
behoud bij de Regering van het Koninkrijk België maakt.

Indien een Övereenkornstsluttende Partl] ztch teqen een beslissinq
verzer, blllf] deze zonder uitwerking t.O.V. de andere Overeenkomst-
sluitende Partijen.

In geval een Overeenkomstsluitende Partij enig voorbehoud t.o.v. een
beslisstnq qernaakt heeft, trcedt deze enkel in werktn q, Indien bewuste
Overeenkomsts luttende Partij haar voorbehoud tntrekt,

De datum van ontvanqst der aan de Reqering van het Koninkrijk
Belqlë gerichte kennisgeving wordt als intrekkinqsdatum beschouwd,

De Regerlng van het Koninkrijk Belqië deelt de Vaste Internationale
Commissie elk vcrzet, elk voorbehoud of elke voorhehoudstntrekklnq
mede,

2. In qeval de Commissle overeenkomstlq artikel I, § 7, der Over-
eenkomst besll-stnqcn treft, is de Overeenkornstsluitende Partl], waar-
van de beproevînqsstempelf s) niet meer wordt (worden) erkend en van
de offtctële tabel moet (rnoeten] worden qeschrapt, niet gemachtigd
ztch hlertcqen te verzetten of ten deze enig voorbehoud te maken,

Artikel 9.

De offlctële taal der Vaste Internationale Commissle is het Frans.

Artikel la.
De kesten van het Vast Bureau worden gezamenlijk door alle Over-

eenkomstslultende Staten gedragen.
De alqcmcne onkosten, vergoedingen en verpaatslnqskosten der afge-

vaardigden van de Vaste Internationale Commissle ter gelegenheid van
de vergadering der voltalliqe Cornmlssle of der subcomrntsstes of nog
ter gelegenheid van hun betrekkinqen met het Vast Bureau, vallen ten
laste van hun onderscheiden Regeringen,



Article 11.

Le présent R~glement a la même valeur et durée que la Convention
dont il est partie intégrante.

Falt à Bruxelles, le 1" Juillet 1969, en langue française. en \10 seul
original.

POlU' le Gouvernement de la R.épublir/tle Fédérale d'Al/el71ll[Jl1e:

R. van UNGERN-STERNBERG.

24 décembre 1969.

Pour le Gotlvemement du .Royaume de Belgique:

J. HAMELS.

!O septembre 1969.

Pour le Goullernemetlf de III République du Chili;

A. SANTA CRUZ,
2 décembre 1969,

Pour le Gouvernement de l'Etat Espagnol:

J. ALBA.

26 Janvier 1970.

Pour le Gouvernement de la République Frençeise t

E, de CROUY-CHANEL.

5 septembre !969.
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Artikcl IL

Dit Reglement heeft dezelfde waarde en duur als de Overeenkomst,
waarvan zc een wezenltlk bestanddeel is,

Gedaan te Brussel, op 1 [ull 1969 in de Franse taal, In Mn corspron-
kelijk stuk,

Voor cle Regering van de Bondsrepubliek Duitslenâ ,

R. von UNGERN-STERNBERG.

24 december 1969.

Voor de Regering van het Koninkrijk België:

J. HAMELS.

10 september 1969.

Voor de Regering van de Republiek Chili t

A. SANTA CRUZ.

2 december 1969.

Voor- de Regering van de Speense Slaat:

]. ALBA.

26 [anuarl 1970.

Voor- de Regering vati de Ftense Republiek:

E. de CROUY-CHANEL.

5 september 1969.
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ANNEXE I

au R~glellleJlt de la Commission Internationale Permanente,

J, - Les éprellves étalons,

Les Etats contractants ou adhérents, s'enqnqènt à reconnaitre réci-
proquement comme équivalents aux poinçons d'épreuves appo,s~s dans
leurs Bancs d'Epreuve nationaux, les poinçons des Banc, cl Epreuve
offtciels étrangers dont le règlement ne sera pas en opposition avec les
principes suivants :

L'épreuve complète d'une arme consiste dans le tir effectué il ,:"e
pression au moins égale à une valeur détcrmtuéc. précédé et suivi d urï
contrôle rigoureux destiné à éliminer:

avant tir:
les mécanismes défectueux et les canons insuffisamment polis ou pré-

sentant des défauts qui compromettent la résistance de l'arme et qui
ne sont pas contrôlés par le tir d'épreuve:

après tir:
tout canon ou toute pièce essentielle présentant des défauts ou défor-

mations consécutifs at! tir d'épreuve.

L'épreuve proprement dite s'effectue soit sur l'arme ayant atteint un
stade de sa fabrication tel qu'elle ne subisse plus d'opérations suscep-
tibles d'affecter sa résistance, soit lorsqu'clic est complètement terminée
en état de livraison.

II. - Epreuves des fusils de chasse à canons lisses à cherqer par III

culasse

Pour .Ies fusils de chasse à canons lisses il charger par la culasse IJ
est établi deux types d'épreuve:
- J'épreuve ordinaire, appliquée ame fusils destinés au tir de cartou-

ches dont la pression maxima moyenne ne dépasse pas 650 bars
(mesure crusher}:
J'épreuve supérieure appliquée aux fusils destinés au tir de carton-
ches de puissance supérieure.

1. Epreuve ordinaire:
Cette épreuve s'applique aux fusils cal. 12, 16 et 20 dont la pression

maximale moyenne ne dépasse pas 650 bars (moyenne de 20 coups),

L'épreuve ordinaire comporte le tir de 2 cartouches "U moins, Le tir
de ces deux cartouches devra permettre de réaliser une fois au moins
chacune des conditions suivantes:

a) développer à la chambre une pression telle que la hauteur restante
d'un cyltndre-crusher LCA placé dans le 1"" manomètre de I'eppareil
étalon muni d'un piston de 30 mm-' soit at! maximum égal à 3,78 mm
(850 bars);

1» développer dans l'âme une pression telle que la hauteur restante
d'un cyllndre-crusher LCA placé dans le 2° manomètre situé à 162 mm
du fond de cuvette du verrou muni d'un piston de 30 10m2 soit au
maximum de 4,40 mm (500 bars},

2. Epreuve supérieure:
Cette épreuve s'applique aux fusils cal. 12, 16 et 20 destinés au tir de

cartouches dont la pression maximale moyenne peut dépasser 650 bars.

L'épreuve comporte le tir de 2 cartouches au moins, compte tenu de
l'épreuve ordinaire éventuelle.

Le tir des deux cartouches devra permettre de réaliser, une fois au
moins, chacune des conditions suivantes:

a) développer à la chambre une pression telle que la hauteur restante
d' un Cl' lindre LCA placé dans le Ier manomètre de l'appareil étalon,
muni d'un piston de 30 mm2, soit au maximum de 3,16 mill (1200 bars);

b) développer dans le canon une pression telle que la hauteur restante
d'un cylindre-crusher placé dans le 2° manomètre soit au maximum de
.4,1 mm (500 bars).

Les conditions définies ci-dessus pour les deux épreuves peuvent être
réalisées:
- soit séparément par deux cartouches différentes,
- soit par deux cartouches identiques répondant simultanément aux
conditions a et b,

Un poinçon distinct correspondra à l'épreuve ordinaire et à l'épreuve
supérieure.
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BIJLAGE I
tot het Reglement van de Vaste Internationale Commissie.

I. ~ De Slüfld,wrdTlllliltbeproevingen:

IJe ovcrecnkomstslutteude of tot de overeenkomst toetredende Staten
verbindcn zich ertoe de stempels van de buitenlandse offlciële Proef-
banken, waarvan het reglement niet in strijd is met volqende princlepen,
als gelijkwaardig met de in hun nationale Proefbanken aanqebrachte
bcprocvlnqssternpels wedcrkerlq te erkenncn.

De volledtqe beproevrnq van een wapen bcstaat in het schieten
onder een druk, die ten nrinste qelijk is aan een hepaalde waarde,
voorafgegaan en gevolgd door een ernstiqe controle ter uitschakeling:

vóór het schieten:
van de gebrekkige mechanlsmeu en van de lopen die onvoldoende

gepolijst zijn of waarin defecten voorkornen, die de weerstand van
het wapcn in qevaar brengen en die door het proefschieten niet worden
naqcqaan:

na hct schieten:
van elke loop of elk wezenlijk onderdeel met defecten of mlsvor-

minqen wegens het proefschieten.

De elqenlijke beproeving qeschiedt, hetzij op het wapen, dat een
zodanig fabrikatiestadium heelt berelkt, dat het qeen behandeling meer
onderqaat waardoor de wcerstand ervan zou kunnen worden beïnvloed,
hetzi] op het wapen, dat volledig levertnqsklaar is.

II. - Beproevinqen del' gladde achterl eediecheqeweren s

Voor de qladde achterlaadiachtçeweren worden twee beproevlnqs-
wijzen vastqeleqd :

- de gewone bcproevlnq, die wordt toeqepast op de geweren voor
het afschieten van patronen, waarvan de gemiddelde maxlmwndruk
650 bars (crusherrnaat) niet overschrljdt;

- de versterkte beproeving, die wordt toegepast op de geweren voor
het afschieten van patron en, waarvan de druk groter Is,

1. Gewone beproeving:
Deze beproeving wordt toeçepast op geweren van kal, 12, 16 en 20,

waarvan de gemiddelde maxlmumdruk 650 bars niet overschrijdt (gemid-
dcld 20 schoten).

De gewone beproeving bestaat in het afschleten van ten minste twee
patronen. Bij het afschleten van deze twee patronen moet elk der hier-
onder vermelde voorwaarden ten minste éënmaal worden vervuld:

a) ontwikkeling in de kamer van een zodanige druk, dat de over-
blijvende hoogte van een in de l'" manometer van het standaardmaat-
toestel met een zundstift van. 30 mm~ qeplaatste LCA-crusher-cilinder
ten hoogste 3,78 mm (850 bars) beloopt:

b) ontwikkeling in het hart van een zodanige druk, dat de overbllj-
vende hoogte van een in de 2' manorneter op J62 van de bodem van
de grendelholte met een zundstift van 30 mm:! geplaatste LCA-crusher-
cilinder ten hoogste 1,10 mm (500 bars) beloopt,

2, Versterkte beproeving:
Deze beproeving wordt toeqepast op de geweren van kalfber 12, 16

en 20 voor het afschieten van patronen, waarvan de gemiddelde ma xi-
mumdruk 650 bars mag overschrüden,

De beproeving bestaat in het afschieten van ten minste twee patro-
nen, rekentnq houdend met de gebeurlijke gewone beproevlnç,

Bij het afschleten van de twee patronen moet elke der hieronder
verrnelde voorwaarden ten minste ëënmaal worden vervuld :

a) ontwikkeling in de kamer van een zodanige druk, dat de over-
blljvende hoogte van een in de l'" rnanorneter van het standaardrnaat-
toestel met een zundsüft van 30 mm:! geplaatste LCA-cilinder ten hooç-
ste 3.16 mm (1200 bars) bedraaqt,

b) ontwlkkelinq in de loop van een zodanige druk, dat de overblü-
vende hoogte van een in de 2· mano.ncter geplaatste crusher-cillnder
ten hoogste 1,1 mm (500 bars) bedraagt .

Bovenvermelde voorwaarden VOOl" beide beproevinqen mogen:

- herzl] afzonderlijk met twee verschlllende patronen,
- hetzi] met twee gelijke patronen, welke tegelijkertijd aan de voor-

waarden a en b beantwoorden,
worden vervuld,

Voor de gewone beproevinq en voor de versterkte beproevlnq wor-
den twce verschillende stempels qebruikt,
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ANNEXE Il mJLAGE n
tot het Reglement van de Vaste Internationale Cotlllrllssie.au Règlement de la Commission Internationale Permanente.

STANDARDISATION EUROPEENNE
DES CHAMBRES DE FUSILS DE CHASSE,

EUROPESE STANDARDISATIE
DER JACHTGEWEERKAMERS.

T

DIMENSIONS GENERALES DES CHAMBRES (en mm). ALGEMENE AFMETINGEN VAN DE KAMERS (In mm).

, ,
Calibre Tolérance D mini Tolérance G mini Tolérance T mini Tolérance- H mini - - - -Kaliber Afwijking AfwIjkIng Afwijking Afwijking

10 21,40 21,75 23.75 1,90
12 20,30 20,65 22.55 1,85
14 19.35 19,70 21,55 ),75
16 18,60 18,95 20.75 1,65
20 17.iQ +0,\ 17,75 +0,1 19.50 +0,1 1.55 +0,05
24 16,50 16.80 18,55 1.55
28 15,60 15.90 17,50 1,55
32 H.30 14.60 16,20 1,55

410 11,80 12,05 13,70 1.55

LONGUEUR DES CHAMBRES. LENGTE VAN DE KAMERS,

l 2n 2%"
32 ... 24

2;~"
20 ... 12

L mini 50,8 63,6 65,1 69,9 73.0 76,2 82,6

Tolérance. - Afwijking_ Tolérance générale: 2,0 mm en plus. - Algemene afwIjking: 2.0 mm meer,
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DIMENSIONS DES DOUILLES DE CHASSE
ADOPTEES PAR LE COMITE TECHNIQUE

DES CARTOUCHIERS EUROPEENS.

AFMETINGEN VAN DE DOOR HET TECHNISCH COMITE
DER EUROPESE PATROONFABRIKA.NTEN

GOEDGEKEURDE JACHTHULZEN.

O=g maxi+O,05
K=h maxi+0.05

r=0.5

DIMENSIONS GENERALES DES DOUILLES (en mm). ALGEMENE AFMETINGEN VAN DE HULZEN (In mm).

C~:T=lT',"=· _.
Tolérance Tolérance Tolérance Calibre

- gmaxl - cl maxl - t maxl - h maxl - -Koltbe« Afwijking Afwijkinf! Afwijking Afwij/dnB Kaliber

la 23.65 -0.25 21,70 --<:J,15 1,90 -0.25 21,30 -MS 10
12 22.45 -0,25 20,60 --<:J,15 1,85 -0,25 20.20 -O.2S 12
14 21.45 -0,25 19.65 --<:J,15 1,75 -0.20 19,30 -0,25 14
16 20,65 -0.25 18,90 I --<:J,1S 1,65 -0,20 18,55 -0,25 16
20 19.40 -0.20 17,70 --<:J.15 1.55 -0.20 17.35 -0.25 20
24 18.45 -0.20 16.75 -0.10 1,55 -0,20 16.45 -0.25 24
28 17,'10 -0,20 15.85 -0.10 155 -Q,20 15,55 -0,25 28
32 16.10 -0,20 14.55 -0.10 1,55 -0.20 14.25 -0.25 32

410 13.60 -0.20 12,00

I
-0.10 1,55 -0,20 11.75 -0.20 410

LONGUEUR DES DOUILLES. LENGTE VAN DE HULZEN.------,2" 2W'I 32~.24
2W

20... 12

1 maxi enliTl mm 50.7 63,5 65.0 69.8 72.8 76.0 82.4

Tolérance. - AfwijkiTlg Tolérance générale: 0,7 mm en moins, - Algemene afwijking: 0,7 mm minder.


